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   ) جراماتيكاليةدلاليةدراسة ( 
  

 
 

   البحث
  وكجاكرتابجمقدم إلى كلية الآداب بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية 
  لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالمي

  فى علم اللغة العربية وأدبها
  

  :باحثال
  منيرتضى

  ٠٣١١١٤٠٤: رقم الطالب
  

  :فاشرإتحت 
   الماجستيرروم  بنيامين بحندوس ادوكتورال

  
  بهاربية وأدشعبة اللغة الع

  كلية الآداب بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكوميةفى 
  وكجاكرتابج

٢٠٠٨ 
© 2008 Perpustakaan Digital UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta



ج  

  إلى اللغة الإندونيسية" حيث"مشكلات ترجمة 
  كتور محمد محمد داودللد" القرآن وصحوة العقل"فى كتاب 

  )دراسة دلالية جراماتيكالية(

NOTA DINAS PEMBIMBING 
 

Yogyakarta, 22 April 2008 
 
Kepada Yth. 

Dekan Fakultas Adab 

UIN Sunan Kalijaga 

di Yogyakarta  

 

 Assalamu’alaikum wr. wb. 

Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa, 

maupun tehnik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi: 

 Nama     : MUNIR TADHO 

 NIM      : 03111404 

 Judul Skripsi    :   

  

 

 

 

Maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah 

layak dimunaqosyahkan. 

Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan 

terimakasih. 

Wassalamu’alaikum wr. wb. 
 
 

    

                     Pembimbing, 

 

 

          Drs. Bachrum Bunyamin, MA. 
          NIP: 150 201 895  
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ABSTRAK 
 

 
Terjemahan adalah sebuah jembatan yang menghubungkan antar 

bangsa-bangsa di dunia yang berbeda bahasa dan budayanya. Lebih 
lanjut  melalui karya-karya terjemahan yang monumental, bangsa yang 
satu dapat mempelajari dan memahami kemajuan-kemajuan ilmu 
pengetahuan dan teknologi yang telah dicapai oleh bangsa-bangsa yang 
lain. 

 
Bahasa Arab merupakan salah satu bahasa dunia yang memiliki 

posisi istimewa dalam khazanah linguistik dan wawasan pengetahuan 
Indonesia. Cukup banyak kosa-kata bahasa Indonesia yang  merupakan 
serapan dari bahasa Arab. Demikian pula sumber-sumber pengetahuan 
hasil terjemahan yang berasal dari naskah berbahasa Arab. Meskipun 
demikian, masih ada berbagai persoalan dalam dunia terjemahan, seperti 
yang dialami oleh peneliti dalam menerjemahkan buku العقــل وصــحوة القــرآن  
karangan Dr. Muhammad Muhammad Dawud. 

 
Dalam hal ini, peneliti banyak menemukan kesulitan mengenai 

masalah pernerjemahan kata حيث, oleh karena itu peneliti memilih kata  حيـث 
sebagai objek permasalahan yang ingin di bahas dalam skripsi ini. 

 
 adalah sebuah huruf yang berfungsi untuk memodifikasi حيــث

keterangan dari induk kalimat atau sebagai keterangan tambahan dari 
kalimat utama. Oleh karena itu,  حيـث tidak dapat berdiri sendiri, dia harus 
bersandar dengan kata lain yang sudah merupakan sebuah kalimat. Di 
dalam Jami' al-Durus al-'Arabiyah,  حيـث disebutkan untuk dharf al-makan, 
yaitu sebuah kata yang menunjukkan keterangan tempat. Dalam kamus 
al-Munjid menambahkan bahwa kata  حيـث bisa juga disebutkan untuk dharf 
al-zaman, yaitu sebuah kata yang menunjukkan keterangan waktu. 
Adapun huruf-huruf yang menjadi preposisinya adalah  ـــ ـب ,إلى ,مـن  atau  فـى, 
dan huruf yang bersanding setelahnya adalah  مـا (huruf tambahan yang 
menjadi isim syarat). 

 
Untuk menganalisa permasalahan ini peneliti menggunakan 

pendekatan sintaksis dan ditunjang oleh semantik, yaitu pendekatan yang 
digunakan untuk menganalisa bahasa dari segi maknanya, karena pada 
dasarnya peneliti ingin mengetahui pemakaian kata حيــث dan berbagai 
macam makna yang terkandung di dalamnya. 

  
Dari hasil penelitian yang penulis lakukan, ternyata kata ــث  حي

memiliki bermacam-macam terjemah, bergantung pada hubungan antara 
klausa sebelum dan sesudah kata tersebut; apakah klausa-klausa itu 
berupa hubungan penjelasan isi pesan, tujuan, sebab-akibat, dsb.   
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  : الشعار
 

  ًإِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْراً*فَإِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرا  *  

  
  
  
  

  
  : الإهداء

  :إلى البحث هذا أهدي
  لذين أدباني فأحسنا تأديبيلأبي اوأمي   
  ساتيذتهاأو ساتذهاأو الآداب كلية  
 ني من الدعاء و مـن أي       نرمتحللواتي لم   أخواتي حبيباتي في االله ا      

 طاعته  ، جمعني االله وإياهن في الدنيا على      جهد وعون وإن عظم   
  .، آمينوفي الآخرة في دار كرامته

    

 

                                                 
 ٦:  سورة الشرح*
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و  

  كلمة شكر وتقدير
  بسم الله الرحمن الرحيم

 حمد مستمتع بدوام    ، وأهل الكرم والنعماء   ،لثناءالحمد الله ولي الحمد وا    
 ، ومؤد فرض محامـده وآلائـه      ، ومستوزع للشكر على جليل قسمه     ،نعمه

 سيدنا محمد نبيه     نبي القرآن   وصلى االله على   ،ومستمد من فوائد كرمه ونعمائه    
 ، وصحبه الكرام المنتجبين   ، وعلى آله الطيبين الطاهرين    ،المكين ورسوله الأمين  

   أما بعد،.م ومجد وكرموسلم وعظ
 هذه الفرصة النبيلة تقديم الشكر الكبير على نعم االله فى           إنى يسرنى في  ف

ترجمـة  مـشكلات   : "مناسبة إنهاء كتابة هذا البحث المتواضع تحت العنوان         
للدكتور محمد محمد داود،  دراسـة       " ةندونيسيالإترجمة  ال فى   "حيث"كلمة  
 الواجبات الدراسية واستكمالها لشروط نيل       لإتمام  جراماتيكالية دلاليةتحليلية  

 اللغة العربية وأدبها لكليـة الآداب       شعبةدرجة العالم الأدبي بكلية الآداب من       
  .وكجاكرتابجبجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

تقديم جزيل الشكر و التقدير على كل من قد         فى هذا الصدد    لا أنسى   و
  :لبحث، وأخص بالذكر منهم  فى إتمام كتابة هذ اساعدوني

، ير الماجست قليوبىشهاب الدينالحاج  صاحب الفضيلة الدكتور .١
ليجاكا الإسلامية ا لكلية الآداب بجامعة سونن كابوصفه عميد

  .كجاكرتاوبجالحكومية 
صاحب الفضيلة الدوكتور ألوان خيري الماجستير، بوصفه رئيسا  .٢

ليجاكا اداب بجامعة سونن كلشعبة اللغة العربية وأدبها لكلية الآ
 .كجاكرتاوبجالإسلامية الحكومية 
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 لي امشرفبوصفه    ير الدكتورندوس بحروم بنيامين الماجست    السيد الكريم  .٣
الإرشـادات فى إتمـام     جهـود   بذل  فى كتابة هذا البحث الذى قام ب      

 .كتابته
، بوصـفه   ير النهضيين الماجست  ندوس خير اصاحب الفضيلة الدوكتور   .٤

 . عربيةترجمةلحلّ مشكلة  الطلبة والطالباتإليه  رجعيمدرّسا 
ليجاكا اكلية الآداب بجامعة سونن ك ساتذة فىالساداة الفضلاء والأ .٥

وفى معهد سونن باندان أران الإسلامي الإسلامية الحكومية 
 .والطالباتوكجاكرتا الذين قد بذلوا جهودهم فى تربية الطلبة بج

 بة اللغة العربية وأدبها، على الخصوص فيالأصدقاء الأعزاء طلبة شع .٦
 .ةالترجمتخصص 

  
 أن يقبـل    االله سـأل ا، و ي وأحسن تقدير  يفإليهم جميعا أقدم شكر   

  ، آمين،، خالصا لوجهه الكريم وأن يجزيهم خير الجزاءأعمالهم وأعمالي
 وأدعو االله تعالى أن يجعل هذا البحث عملا صالحا وأن يكون نافعا لي            

  . آمين ياربّ العالمين.  أرجو توفيقه وهدايتهولجميع القراء كما
  

  
  ٢٠٠٨أبريل  ٢٤جوكجاكرتا، 

  
  منير تضى     
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  محتويات البحث
  أ    .....................................................صفحة الموضوع 
  ب .....................................................رسالة المشرف 
  ج ......................................................صفحة الموافقة 

  ه .............................................................التجريد 
  د .....................................................الشعار والإهداء 

  و ..................................................كلمة شكر وتقدير 
  ح.....................................................محتويات البحث 

  ٢ ...............................................مقدمة : الأولالمبحث 
  ٢ .............................................خلفية البحث  .١
 ٥ .............................................تحديد البحث  .٢
 ٦ ....................................أغراض البحث وفوائده  .٣
 ٦ ............................................الإطار النظري  .٤
 ٩ .............................................منهج البحث  .٥
 ١٠ ..........................................التحقيق المكتبي  .٦
 ١١ ............................................نظام البحث  .٧

    ١٣ .....................................................:المبحث الثاني
  ١٣ ......................................ن كلمة حيث لمحة ع  -أ 
 ١٦  ................................أمكنة حيث بين الظروف   -ب 
 ١٨...... ........فى الكتاب" حيث"ا كلمة  الجمل الموجودة فيه  -ج 

  ٣١  ................" القرآن وصحوة العقل"كتاب لمحة : المبحث الثالث
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 ٣١  ........ ......................صفحة الكتاب: الفصل الأول 
 ٣١ .. ..........................إختصار الكتـاب: الفصل الثاني 
  ٣٤ ... ..............................ترجمة المؤلف: الفصل الثالث
  ٣٥ .................................ترجمة الكتاب : الفصل الرابع

  ١٧١ ..... الإندونيسيةإلى اللغة  "حيث"مشكلات تحليل : المبحث الرابع
 ١٧١...................... ....."dimana" ترجم كلمة حيث بـت
 ١٨١.... ......................"sehingga"ترجم كلمة حيث بـ ت
 ١٨٥ .................." sebab أو  karena"ترجم كلمة حيث بـ ت
 ١٨٩ ......................... ..."ketika"ترجم كلمة حيث بـ ت
 ١٩٠ ......................... ...."yaitu"ترجم كلمة حيث بـ ت

 ١٩٤ .................... .............. ترجمة"حيث"ليست لـ 
  ١٩٧  .......................................ختتام الا: المبحث الخامس

  الملحقة
  ثبت المراجع
  ترجمة الباحث
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  المبحث الأول
  مقدمة

 البحثخلفية   .أ 

، سواء  العولمي العصر فى هذا    وسائر الدول دولة  علاقة بين   ال توثقتقد  
فوجـب علـى    . والإجتماعيأوالثقافي  أوالإقتصادي  أكان فى مجال السياسي     

 التي خالفت فى استخدام     اللغات لإرتباط الإرتقاب بين الدول     تعلمتالدولة أن   
  .ماتهلغ

ستدراك بـين العـربي     بالحقيقة، كانت الإقتران والا    الزمان   منذ قديم و
منتميا ومشتجرا فوق إيجـاد اسـتقدام الإسـلام والتعامـل           والإندونيسي  

ندئذ، مادام الحديثة قد استعمرت رئيسة كرة أرضـية          وع .الإقتصادي بينهما 
الدنيا واستعلبت غلبة مدنها ومخاضرتها، حتى العرب الذى عال إسعاره تمـدنا            

هناك سيي، مـاذا    . مترخيا، أيضا، بكون إلزامه حقا على مثنية كرة الأرض        
 بالوعي الواقعي   –  أو لا بقول غابت قرينتها     –اللغة العربية فاتت استعمارها     

وحينئذ بالواقعة الكثيرة، كانت    . ع احتياجها بقرين العجمي وترجم الأجنبي     م
  .العربية متفرجا وفتوحا من أحضار العجمية ترجمة ظلت أو إستعارة أو مغيرة

يير اللغة العربية مازالت تلك الممارسـة باسـتقرار تعامـل           وفقا بتغ 
لإقتصادية والتربية  السياسة وا : ن فى كثير من الأمور    و الذين يتعامل  الإندونيسين

  . ةوالأكادمية والديني
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 ٣

موقع الخاص فى خزنة علـم      لها  تى  اللغة العربية لغة من لغات العالم ال      و
اللغة فى إندونيسيا وأفق العلم فيها، وكثير ما من كلمات فى اللغة الإندونيسية             

  ١. من اللغة العربيةدخيلةالتى هي 
 من بلـد    –تقدمات  ع تطور العلم فى البلاد الم     يوطريق من الطرق لتتب   

لـك  ت لتسهيل تبادل العلـوم فى       أو لغتنا،   إلى أفكارهم   هي بترجمة  – العرب
.  لغـة الهـدف    إلىتقدمات فكان عليها مترجم يترجم لغة الأصـل         البلاد الم 

أو الأخبار سيكون تسهيلا،     مترجم فكان تبادل الأنباء      أواللغة  وبكائن تحول   
عباسي حيث كان هذا أن يحتسب التقـدم فى         العصر  ال تقدم الإسلام فى     مثلا

وهي مكتبة كبيرة التى وظفـت جامعـة        " بيت الحكمة "مجال العلم فأنشئ    
تـرجم  ي العـصر وفى هذا    الترجمة فى أنواع اللغات الأجنبية    عملية  ومركزا ل 

  ٢.بـهةنصوص من لغات أجنبية بكل أال
 لغة الهدف فى الحقيقـة،      إلىوالترجمة هي تحول المعنى من لغة الأصل        

 إلىلأصـل   لغـة ا   من   : الترجمة تربّط بثلاثة عناصير، وهي    عملية  وبذلك أن   
  ٣. لغة الهدفإلىثم المعنى 

جم اللغة الأخـرى،    اللغة العربية كما كان يتر      أحد جملايسهل أن يتر  
لفظ ف الحركة فى آخر ال    اختلابل  لها،  لغة العرب قليل التخالف بين القواعد       و

                                                 
 ،٢٠٠٤ ،)Yogyakarta :Tiara Wacana (الأولى، .ط ،Menjadi Penerjemah بردة، ابن 1
 مقدمة الصحيفة

2 Badri Yatim، Sejarah Peradaban Islam، تاسـعة، ال .ط) Jakarta :Raja Grafindo 

Persada(، ٥٣ الصحيفة ،١٩٩٩ 

3 Fahrurrozi، Teknis Praktis Terjemah، الأولى،. ط) Yogyakarta :Teknomedia(، 
 ١ الصحيفة ،٢٠٠٣
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 ٤

 حركة فى   أويتصل بفعل الماض والمضارع     كضمير  . نواع معان مختلفة  أأن يعني   
ترجمة النص العربي   عملية  ترجم فى   المالكلام، فلذلك أن ينبغى     آخر اللفظ فى    
  .بكل حذر وانتباه

تور لدكل" ة العقل القرآن وصحو "ترجمة كتاب   عملية  فى  فنجد صعوبا   
، ولا  ندونيـسية الإالكـلام   فى  ناسبة  الم" حيث" منها ترجمة    محمد محمد داود،  

، كقـاموس   ةندونيـسي الإ المعاجمفى   كانتالتى  " حيث"قتنع بأنواع ترحمة    ن
 فى ذلك   كانتالتى  " حيث" ترجمة   أنواعومن  . العصري وغيرهما "و  " المنور"

/ حيث أن( ...sehubungan dengan،)حيث(  di mana/di mana saja: هيالمعجم
 إلى (dimana/kemana saja ،)بحيث إن/ بحيث أن/ يث بح( sekiranya ،)حيث إن
 pada ، )من حيث أن (...sehubungan dengan،)من حيث( dari mana ،)حيث

dianya/dari dianya)من حيث هو(، bagaimanapun juga )حيث كان(، dan di 

manapun )٤.)حيثما  
يؤكد القـرآن   : مثلا. حياناأ يتفق   لاف فى الكلام    ذلك المعنى  اطّبق   وإذا

 ـ.  ٥ جعل المناصرة بين المؤمنين تكون على حـق وخـير          حيثذلك   رجم ن
كلمـة   بعـد   جـاءت ملة التى   لأن الج " sehingga"فى هذا المثال بـ     " حيث"
ما هدف القرآن يؤكـد     : يعنى،   الأولى ملةالجلبيان الهدف من معنى     " حيث"

  ذلك؟

                                                 
4  Atabik Ali و Ahmad Zuhdi Muhdlor، Kamus Kontemporer Arab Indonesia، 

 809   الصحيفة ،١٩٩٨ ،)Yogyakarta :Multi Karya Grafika (الخامسة،. ط

 .٣٩ .ص ،٢٠٠٤ ،)المنار دار: القاهرة (،العقل وصحوة القرآن داود، محمد محمد. د 5
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 ٥

 إن لهـا    حيثوتربية الأطفال على هذه القيم الجمالية؛        :خرالآل  اثالمو
تـرجم  ن ٦.ر والسعادة والبهجة علـى النفـوس      أعظم الأثر فى إدخال السرو    

" حيث"كلمة   بعد   جاءتملة التى   لأن الج " karena"ل بـ   افى هذا المث  " حيث"
لماذا تربية الأطفال علـى هـذه        :، يعنى  الأولى الجملةلبيان السبب من معنى     

  القيم؟
 هـي   "حيث"مة   المعنى من كل   مناسبةلان أن   اواستخلص من ذلك المث   

بحـث  نأن  إلى   دفعنذلك  كالهدف، و لقة على الاتصال بين لغة الأصل و      مع
ترجمتـها فى الكـلام     لنيـل   الحـلّ   و" حيث"كلمة   معانىد  نجالنقطة، حتى   
  .المختلفات
 وجد شتى فيه ي  لاختيار هذا الكتاب موضوعا للبحث هي لأن         الحجةو

لائـق أن يوقّـع      هذا تقريبا، و  ربعي كلمات أربع و أكلمة حيث، وتعددها    
ردّ علـى حـال     أن فيه    هي   لترجمة هذا الكتاب  والحجة  . موضوعا للبحث 

 .مجتمعنا مما يظن على أن أفكار الإسلام يلجم على تطور أفكار الناس
      

 تحديد البحث  .ب 

فى النقطتين اللذين تمثلان فى البحث حدد ، ما سبق ذكرهبناء على 
  :الأسئلتين الآتيتين

 فى  "القرآن وصحوة العقل" فى كتاب "حيث "نى كلمةم نوعا معك  .١
  ؟ الإندونيسيةاللغة

                                                 
 .٢٤  الصحيفة ،المصدر نفس 6 
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  الكتاب؟ذلكفى الإندونيسية  ترجمتها عنالحلّ  كيف  .٢
  
  

 أغراض البحث وفوائده  .ج 

  :أغراض هذا البحث هو كما يلى
  فى اللغة الإندونيسية" حيث"كلمة  أن يعترف بأنواع ترجمة  .١
 "القرآن وصحوة العقل" فى كانت مما  لترجمة حيثحلاد نج أن  .٢

  :وأما فوائده كما يلى
لا واللغة العربية، فى دراسة أن يكون هذا البحث مرجعا من مراجع   .١

  . مجال الترجمةسيما
التخصص إما فى الترجمة بعدها، عملية  إلى أن يطّبق هذا البحث  .٢

 .لى اللزوم وأدبها ع العربية، وإما فى شعبة اللغة على الأخصّيالترجم
   

 طار النظريالإ .د 

.  نوعين هما الترجمـة الحرفيـة والتفـسيرية        إلى تنقسمطريقة الترجمة     
إعتمدت الترجمة الحرفية على النص الأصلي إما ترتيب اللغة وأشكال الألفاظ           

أما الترجمة التفسيرية فهي نوع الترجمة التي لم تهتمّ بنظام          . والجمل وغير ذلك  
 ـ.  والتوجيه المفضّل هنا نقل المعـنى      الأصليةلغة  قواعد اللغة من ال     في  هاولكن

فظهرت طريقتا الترجمة الأخريـان     . الحقيقة أن الترجمة غالبا ما وقعت بينهما      
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الترجمة شبه الحرفية مستخدمة بين اللغـتين       . هما شبه الحرفية وشبه التفسيرية    
ة مستخدمة بـين    و الترجمة شبه التفسيري   . اللتين بينهما تشابه في قواعد اللغة     

  .اللغتين اللتين بينهما إختلافات كثيرة في قواعد اللغة
 ٧؛الترجمة لهذا الكتابعملية  فى ستعملن درجات ةكانت ثلاثو
.  الأصلليل لمعرفة المعنى فى النصّ هذا التحيستعمل تحليل، الأولىالدرجة 

مشتمل على التحليل الجراماتيكالي والدلالي إما فى المعنى وهذا التحليل 
 لنقل يستعمل اهذو نقل، الثانيةالدرجة و. المرجعي وإما فى المعنى التضمّني

.  لغة الهدفإلىانتاج التحليل كان فى النصّ الذى سيرجم من لغة الأصل 
الأصل،  لتركيب أسلوب اللغة الموافقة بلغة اهذوركيب،  تةالثالثالدرجة و

فوجب على  سائر الإنشاء،الشعري أو من إنشاء  النثري أو من إنشاءأهي من 
  . يةلغة الأصلل ةمناسبترجمة المترجم أن يرجمها 

 المعنى  ويقسم، الترجمة وهو محقوف بالمعنىوحداتمن وحدة اللفظ و
ناسب بما يالمعنى المعجمي هو المعنى الحقيقي .  المعجمي والنحوي والتداوليإلى

بالمعنى بعد تركيبه الألفاظ الأخرى مثل ناسب يوالنحوي . حواسنامن رأته 
والجملتية    (komposisi)والتركيبية (reduplikasi) المضاعفةو (afiksasi)الزيادية 

(kalimatisasi) . الوقت ؛بمعنى اللفظ في موضوع معينناسب يوالمعنى التداولي 
  ٨والمكان وبيئة تستعمل فيها اللغة

                                                 
7 A. Widyamartaya، Seni Menerjemahkan، ــسة. ط ــشر، خام : Yogyakarta (ع
Kanisisus(، ١٤٠ الصحيفة ،٢٠٠٦  

 8 Abdul Chaer، Linguistik Umum،) Jakarta :Rineka Cipta(، ــصحيفة ،٢٠٠٣  ال
٢٩١-٢٨٩ 
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 ساسيةأنى فى ترجمة النصّ مسألة مهمة، لأن ذلك مسألة المعومناسبة 
فى ترجمتها " حيث"كلمة ترك ن، لا نزال "حيث"مثلا كلمة . الترجمةعملية ل

المعان المختلفات إذا كانت لها ا أنواع الترجمة فى الكلام، وقد تكون  لهنمع أ
رف من حروف الجر فى المواقع المختلفات أيضا فى الكلام أو لأنها يؤثر بح

  .معها
 بين  أن نتعلم علاقات  فى أول الأمرة    ينبغى لنا   " حيث"كلمة  وفى تحليل   

 فى مبدء    حرف موصل  بهذه الكلمة، وعلاقات بينها يحضر    الجمل التى رافقت    
 ةإنتاجيعلاقات  ، سواء كانت    علاقات بينها تعقد على   ترجمتها  ف الجملة الثانية، 

 اهـذ و .بيانال أم وقت الحادثة أم إتمام       ة أم حجتي  ة أم هدفي  ة مضموني ةأم بياني 
  .فى إنجاز هذه المشكلةنستعمل جراماتيكالية التى منهج دلالة 
 أو  dimana: ، منـها  الإندونيسية فى اللغة     معان مختلفة  "حيث "كلمةول

karena   أو sehingga   أو sejak   أو ketika   أو artinya   أو agar
وظيفـة  ، وإنما لها    ٩

 القـوة، حيـث لا مكـان        إننا فى زمـن   : "لهااومن مث  .واحدة وهي للبيان  
 Sesungguhnya kita berada pada masa yang serba mengandalkan""للـضعفاء 

kekuatan, sehingga tidak ada tempat bagi orang-orang yang lemah." نترجم هذه 
 ـ  بعـدها بينـت     جاءتبمعنى إنتاج، لأنها والجملة التى      " sehingga"الكلمة ب

   . قبلهاجاءتة الأولى أو الجملة التى السبب من المعنى فى الجمل

                                                 
9 Vicente Cantarino، Syntax of Modern Arabic Prose، )London :Indiana 

University Press( ٢٨٤ -٢٨٠ الصحيفة ،١٩٧٥ 
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 مع "حيث":  كثير، منهاإلىتنقسم هذه الكلمة فمن جانب بنيوي  وأما
" حيث" و١٠.أو ليس لها ترجمة" karena"التى تكون ترجمتها ) أن+حيث" (أن"

لها كون معنها غير متعلقة بكلام جاء قبتبدأ بحرف من حروف الجرّ فقد ي
  .أى لا تجيء لبيان الجملة الأولى) جملة أولى(

 ولكنه تحول المعنىله كان فى الكلام فإذا كانت عملية جراماتيكالية 
لايحول له المعنى فى الحقيقة، لأن شكل الكلمة قد يتحول نتاجا من عملية 

 تغير ترجمة حيث بعد   حتى١١، وهذا أنشأ المعان الجراماتيكاليةجراماتيكالية
لعملية الجراماتيكالية، كعمل التركيب وبعض حروف الجر وغيرهما وقع ا

  ).حيث( فى المعنى من هذه الكلمة انتغيرتين لال
  

 منهج البحث  .ه 

ة للبحث أو    يعني بحث الّذي فعل فى حجر      ،مكتبي  هذا البحث بحث   إن
الكتـب أم آلـة     البيانات وأنباء فى موضوع البحـث ب      نال  فى مكتبة حيث ت   
  . ة والثانويساسية الأالبيانة ا جنسين وهمإلى ةالبيانتنقسم و ١٢.السمعية البصرية

للدكتور محمـد   "وصحوة العقل القرآن  "اب  كتف ساسيةالأالبيانة  أما  و
 ـوأما  . كلمة حيث  فيهافى الجمل التى كانت      ةصاوخ. محمد داود   اتالبيان

  . بموضوع البحثالمناسبة كثير من المعاجم والكتب أوالنصوص ة فهيالثانوي
                                                 

  ٢٨٣  الصحيفة ،المصدر نفس 10

 ٦٢  الصحيفة ،المصدر نفس 11

12 Kinani Djojosurojo و M.L.A. Sumaryati، Prinsip-Prinsip Dasar Penelitian 

Bahasa dan Sastra، الثانية،. ط) Bandung :Nuansa(، ١٠ الصحيفة ،٢٠٠٤ 
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" حيـث " كلمة   معانىأن  عنى  ن ا، جراماتيكالي ا دلالي امنهجونستعمل  
كتابة خطوات  أما  و،   قبلها وبعدها  جاءتة التى   معلقة دلالية بين الجمل   بحسب  

  :هذا البحث كما يلي
 قبلها  جاءتمع الجمل التى    " حيث"كلمة   ، يعني جمع  البياناتجمْع   .١

لدكتور محمـد محمـد     ل"القرآن وصحوة العقل  "في كتاب   وبعدها  
 .ينسب بمعانهاالكلمة واختيار تلك . داود

 فى الترجمـة الإندونيـسية      هذه الكلمـة   يعني تحليل    ،البيانةتحليل   .٢
 .دلالة الجراماتيكاليةبإستعمال ال

تهـتم  لترجمة هذا الكتاب شبه التفسيرية وهـي        نستعمل  طرق التي   الو
 ، اللغة العرية مختلفة عن الإندونيسية اختلافا كـبيرا   لأن. بقواعد اللغة الأصلية  

  في تحويـل   تخـصص هذه الترجمة   و. سواء كان في المفردات أو قواعد اللغة      
 تنتج ترجمـة    من هنا لا تنحرف الترجمة عن النصوص الأصلية وأن        و. الفكرة

  .حس القارئ كأنها لغة أصليةجيّدة و طبيعية حيث أ
  :الترجمة فهي كما يلي عملية وأما الخطوات في   
فهم و  النصوص الأصلية مرارا حيث ن    قرأ  ن. فهم النصوص الأصلية   .١

  .يعرف مقصودها و فكرتها
 .لمفردات التي لم تفهم في المعاجمابحث معانى  .٢
 اللغة الهدف بطريقة الترجمة شبه التفسيرية وهـي         إلىنقل الفكرة    .٣

 .يةتركز في نقل الفكرة وتهتم بقواعد اللغة الأصلية و الهدف
 

 تحقيق المكتبيال .و 
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 "حيـث "بحث فيه مشكلات ترجمة      من بحوث الذى ت     ما لا نجد بحث  
 Syntax ofالموضوع  تحتVicente Cantarino ه كتاب ألففي فى ملاحظتنا إلا 

Modern Arabic Proseمـع  " حيـث "كلمة تخدام  اسفيه  المجلد الثالث، ويبين
 . فى التكافؤ  اللغة الإندونيسية ب التى يمكن لها الفرق      فى اللغة الإنجليزية  ترجمتها  

للدكتور محمد محمد داود    " القرآن وصحوة العقل  "ولانجد أيضا ترجمة كتاب     
لائقـة  المادة  ولذلك أن هذه    .  انترنيت موقع ملاحظتنا فى دكان الكتب و     فى

  .للبحث
  

 نظام البحث  .ز 

 المبحث: ، وهيثمباحعلى خمسة يتكون نظام هذا البحث كان 
الأول يحتوي على خلفية البحث وتحديده وفوائده وأغراضه ومنهجه والإطار 

عن كلمة حيث، ثانى، ال المبحث و.النظري والتحقيق المكتبى ونظام البحث
، عن كتاب الثالث المبحث و.تعريفها وأمكنتها بين الظروفتوي على تح
يحتوى على صفحة الكتاب وإختصاره وترجمة " القرآن وصحوة العقل"

. ليل حيث فى الترجمة الإندونيسيةتح الرابع، المبحث و.المؤلف وبيانة البحث
الخامس، كلمة الاختتام  المبحث و. ترجمة حيث ودليلاتهاأنواعيشتمل على 

  .والخلاصة والإقترحات
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  امسالمبحث الخ
  الإختتام

  
،  كثيراً ، كما ينبغي لكمال وجههأحمد االله ـ سبحانه وتعالى ـ حمداً  

، فله  ى إتمام هذا البحث بهذه الصورة     الذي يسر لي وأعاني عل    . وعظيم سلطانه 
  . والمنة أولاً وآخراًالحمد في الأولى والآخرة ، وله الفضل

لهذا البحث تلخيصا واختـصارا     قبل الإختتام    أن يقدم النتائج     فوددنا
فى  "حيـث " مـشكلة ترجمـة كلمـة     ه من   ناوتسهيلا للقراء لفهم ما كتب    

  . لدكتور محمد محمد داودل "القرآن وصحوة العقل"فى كتاب لإندونيسية ا
فى جمة الإندونيسية   فى التر  "حيث"إشكاليات  وبعد القيام بالتحليل عن     

  :للاستنتاج كما يلىفقابل كتاب ذلك ال

 بعد كلمة حيث،   جاءتنحلّ هذه المشكلات بنظر المعنى فى الجملة التى          .١
 جـاءت من معنى الجملـة     عاقبة  أهو حجة من معنى الجملة قبلها، أم        

 .من معنى الجملة قبلها، وسائر العلاقة الأخرىبيان المراد  ، أمقبلها

 :ما يلىك  الترجمة الإندونيسية بهذه الكلمةعن والحلّ .٢

تتخلل  بين الجملتين والجملة الثانية منهما بيان        " حيث"إذا كانت     -أ 
 ".dimana"لما فى الأولى من المعنى فترجمت بـ 
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تتخلل  بين الجملتين والجملة الثانية منهما بيان        " حيث"إذا كانت     -ب  
 ".sehingga "لما فى الأولى من العاقبة فترجمت بـ

تتخلل  بين الجملتين والجملة الثانية منهما بيان        " حيث"إذا كانت     -ج 
فترجمـت   ،"إنّ"لما فى الأولى من الهدف  أو إذا كانت تتّبع إليها            

 ".sebab"أو " karena"بـ 

تتخلل  بين الجملتين والجملة الثانية منهما بيان        " حيث"إذا كانت     -د 
 ".ketika"رجمت بـ لما فى الأولى من الوقت فت

تتخلل  بين الجملتين والجملة الثانية منـهما        " حيث"وإذا كانت     -ه 
 ".yaitu"بيان لما فى الأولى من المعنى المراد إليها فترجمت بـ 

ليست لها ترجمة إذا تتخلل بين الجملتين لا تترابطـان          " حيث"إن    -و 
، أو  "إنّ" أو كانت فى مبدء الفقرة أو وقعت قبل          ١ترابطا دلاليا، 

 .أيضا فليس لها معنى) بـ(تبدأ بحرف الباء 
   
لعل هذا  . لمني بالقلم أخيرا، أقول أحمد االله ربي العليم الأعلى الذى ع        و

 لم  الـذين  وشكرا جزيلا على     . للقراء ومساهم للكتابات المقبلة    البحث مفيد 
  . بعد واحداذكر إسمهم وحدأ

  
  

                                                 
1    Syntax of Modern Arabic Prose....،٢٨٣الصحيفة  ، المجلد الثالثة  
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 الملحقة

  نص الكتاب .١
  

  القرآن وصحوة العقل
  وآمال.. آلام .. أمتى 

  
  

  محمد محمد داود/ دآتور 
  
  
  
  
  
  
  
  

  رانلمار اد
ÉíŒìnÛaë@‹“äÜÛ@ @

   القاهرة– الحسين – ش حسن العدوى ٩
  ٥٩١٥٠٨٥: ت 
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، طبقة جديدة محققة ومشكولة شـكلا       ٢المجلد   لسان العرب المنظور، ابن ،    
  ، ليس له سنةدار المعارف: كاملا ومذيلة بفهارس مفصلة، القاهرة

  )CD (، مفردات ألفاظ القرآن الكريم، مفردات ألفاظ القرآن الكريمالأصفهاني، راغبالأصفهاني، راغب
منهاج المترجم بـين الكتابـة والإصـطلاح والهوايـة          الديداوي، محمد،   
  ٢٠٠٥الدار البيضاء، : ، لبنانوالإحتراف

 –بيروت  (، الجزء الأول،    المعجم المفصل فى النحو العربي    عزيزة فوّال بابتي،    
  ة، ما كتب فيه سنةدار الكتب العلمي: لبنان

دار : ، القـاهرة  ٦: ، طبقـة  ١: ، جـزء  فى علم النحو  أمين على السيد،    . د
  المعارف، ما كتب فيه سنة 

  )٢٠٠٢دار غريب، : ، القاهرة الشكل والدلالةعبد السلام السيد حامد،
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